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Plagiarism 1. Most bilinguals engage in code-switching (the act of inserting words, phrases, or even longer stretches of one language into the other), especially when communicating with another bilingual. 

Plagiarism 2. Most bilinguals engage in code-switching (the act of inserting words, phrases, or even longer stretches of one language into the other), especially when communicating with another bilingual (Arias & Lakshmanan, 2005)

Plagiarism 3. “Most bilinguals engage in code-switching (the act of inserting words, phrases, or even longer stretches of one language into the other), especially when communicating with another bilingual” (Arias & Lakshmanan, 2005)

Plagiarism 4. Most bilinguals get involved in code-switching (the act of adding words, phrases, or even longer stretches of one language into the other), especially when having a conversation with another bilingual (Arias & Lakshmanan, 2005)

Presence of two languages in a bilingual’s mind can be observed in the form of code-switching in language production (Arias & Lakshmanan, 2005)
